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The core and periphery of the lexical-semantic fields «kyan, freuen (sich)— b13a;1an,
entriisten (sich )» in the Kazakh and German languages

Abstract. The article is devoted to the analysis of lexical- semantic fields in the Kazakh and
German languages. The study of language vocabulary in different lexical- semantic fields allows us to
identify similarities and differences between them. Fields are system formations, within which there are
relations and connections, fields have their own specific features. The field is characterized by a special
structure: the core of the field and the periphery are highlighted. All units of a language can be represented
as a hierarchy of lexical and semantic fields. The field is characterized by the maximum concentration of
field-forming features in the core and an incomplete set of these features with a possible weakening of
their intensity at the periphery. The core of the field is formed by a unit that expresses the dominant value.
There have been used the descriptive method and componential analysis method in this article. There have
been analyzed the main lexical and semantic groups of the lexical - semantic fields with the meaning ‘ky-
aH,freuen (sich) -p3anaHn, entriisten (sich)’ on the material of the Kazakh and German languages.
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Introduction. The concept of system in linguistics are associated with the concept of
structure. N. F. Alefirenko points out that the diversity of views on the relationship between
the concepts of system and structure can be grouped as follows: the concepts of system and
structure are not differentiated, and sometimes they are used as synonyms [1]. These concepts are
differentiated, and both terms are used for their designation in two identical meanings; the terms
differ, but in linguistics, some researchers understand the structure as a system, some understand
the structure as a system.

The field model of a language system allows us to represent a language as a system of
systems that interact with each other. As a result, the language appears as a functioning system in
which there are constant changes.

A language field is represented in linguistics as a set of elements connected by system
relations, characterized by a concentric structure consisting of a core and peripheral regions. The
core elements are most closely related to each other, and the connection between them is weakened
towards the periphery. The core elements are systematically used, perform the function of the field
most uniquely, are most frequent in comparison with peripheral elements, and are mandatory for
this field.

The transition to the periphery is carried out gradually, with the separation of a number of
peripheral zones.

There are the micro fields in the field structure, which intersect with other fields. The units
of periphery can enter into other fields by establishing the connection between the fields, forming
a common zone.

The questions of the description of lexical system of language are considered in modern
linguistics from the point of view of the field structure, which contribute to the detection units
forming a certain semantic field and the semantic processes that determine the preservation of
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the unity of the field. Analysis of relations around the semantic field and its functioning in the
language is necessary to recreate a particular fragment of the national language picture of the
world. The volume of the lexical-semantic field depends on the lexical-grammatical restrictions
on the inclusion of specific words in its composition. Word-building nests and root communities
of words play an important role in the system organization of the lexical-semantic field. The first
property of the lexical-semantic field reflects the system organization of the field, the relationship
of the system and its elements. A word can only be understood on the basis of the entire set of
lexical units included in this field.

The structural characteristic of the field model of the language is the identification of the
core and periphery. Core units are the most specialized for performing field functions and are
characterized as the most frequent. The elements of the periphery have an incomplete volume of
features; the intensity of these elements is weakened. The transition from the core to the periphery
is gradual, and several peripheral zones are distinguished (near-core, non-core, near, far, and
extreme periphery).

Research in the field of semantics shows that the relationship between words in a language
is much more complex: they are multidimensional and, consequently, multidimensional. Similar
words in meaning, representing a kind of nest, or micro-fields of the lexical system, are also
characterized by complex, multidimensional relationships between their constituent units. In
synonymous groups as micro fields of the language system, these relations between language units
consist of diverse features of their similarity and difference. Synonymous groups of linguistic
units represent a kind of micro field semantic fields of the language system.

Fields are structural formations that have a center-core and periphery. The lexical-semantic
field is based on the semantic principle, when words are combined on the basis of the meaning
they express. Thus, the lexical-semantic field property reflects the system organization of the
field, the relationship of the system and its elements. Between the elements of the field there are
connections and relationships. Core units have clear signs. Units of the periphery are characterized
by the presence of more individual features.

The aim, tasks. The aim of the article is to investigate the lexical - semantic fields ‘ky-
aH,freuen (sich) -pI3anaHn, entriisten (sich)’ in the Kazakh and German languages.

The description of the lexical meaning allows us to establish the relationships between
the meanings of different words. In this approach, the meaning of a word is not defined as an
independent unit, but as a set of relations with other meanings. The description of lexical-semantic
fields are one of the ways to solve this problem.There have been used the descriptive method and
componential analysis method in this article.

The discussion. Let’s analyze the composition of the lexical - semantic fields ‘kyan,freuen
(sich) -b13aman, entriisten (sich)’ in the Kazakh and German languages. The fields include verbs
and idiomatized verb phrases.

The material for the investigation are the verbs and idiomatized verbal phrases with
the meaning ‘Kyan,freuen (sich) -p13anan, entriisten (sich). In the lexical-semantic fields of ‘ky-
aH,freuen (sich) -p3anaHn, entriisten (sich)’, nuclear and peripheral constituents are distinguished.
The entire vocabulary of the analyzed field is specific. The main criterion for determining the core
of the lexical-semantic field is frequency.

The units of the core are the most frequent. The least frequent units are peripheral. At the
same time, attention is paid to the specifics of their semantics. It should be noted that the boundary
between the core and the periphery is not always clearly defined. The distinction between the core
and periphery is based on the frequency counts of the semantic content.

Next words with the meaning ‘kyan,freuen (sich) -pi3anman, entriisten (sich)’ in the
Kazakh and German Languages build the lexical-semantic fields:begeistertsein, sichvergniigen,
sichbelustigen, frohsein, sicherfreuen, heitersein, auskosten, genieBen, huldigen, prassen,
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sich’swohlseinlassen, schwelgen, sichsonnen, schlemmen, essichschmeckenlassen, ausnutzen,
sichergdtzen, sichausleben, essen, in Saus und Brausleben, ausleben, ausschopfen, behagen,
luxuridsleben, essenwieeinFiirst, fronen, sichlaben, giitlichtun, gut leben, begeistern, beseligen,
entziicken, erregen, beflligeln, mitreiBen, Stimmunghervorrufen, anstacheln, aufmuntern,
ergétzen, jemandenSpaBBmachen, entbrennen, gefallen, ziinden, anfeuern, anregen, bezaubern,
erheitern, aufregen, fortreilen, faszinieren, packen, begliicken, belustigen, wohltun, berauschen,
entziinden, hinreiflen, Begeisterunghervorrufen, anheizen, autheitern, erfreuen, gliicklichmachen,
entflammen, freuen, verlocken, befeuern, fesseln, amiisieren, grienen, grinsen, den
Mundverziehen, schmunzeln, feixen, lachen, licheln, jubeln, sichweiden, sich ins Faustchenlachen,
triumphieren, sich die Handereiben, strahlen, frohlocken, spotteniiber, auftrumpfen, lacheniiber,
sichheimlichfreuen, jauchzen, schadenfrohsein, juchzen, juhuen, hurraschreien, jemandemlacht
das Herz, Luftspriingemachen, einenFreudentanzauffiihren, jubilieren, jubeln, gliicklichsein,
Freudenschreieausstof3en, sicherfreuen an, sicherbauen an, sichlaben an, sichaufrichten an,
sichweiden an, sicherg6tzen an, entriisten, sich, briiskieren, empoeren, schockieren, veraergern,
vor den Kopf stossen, wuetendmachen, zornigmachenaufbrausen, s.empoeren, s. erbittern,
s.erbosen, s.ereifern, s. erregen, s. erziirnen, heftigwerden, boesewerden, wild werden,
seinenUnwillenaussern, aufgeregtsein, empoertsein, erhitzt sein, indigniert sein, schockiert sein,
wiitend sein, ausser sich sein; pI3anaH, MIaMbIpKa, MMaKapiaH, KahapnaH, KiXiH, KIKIKTE, KDKipeH,
OyaH-TanaH Oonfbl, OyJIaH-TaldaHbl MIBIKTH [€TTi], OYJIKaH — TankaH [OypkaH-TapKaH| OOJIbL,
epiH OaybIpblHA [ MOMBIHBIHAH | aJIJIbI, 3aXap IIAIITHI, KAOaFkl ®KaObUIIBI [Kapc *KaObUIIbI, TYWLIA],
TYHepi], KaOaFbIH KamThl [ Y1, TacTall TYH 1, TYKCUTTI, KapC JKaIThl |, KaOaFrbIH ay3bIHA TYCIp/Ii,
kahapra minai, kahap KepceTTi [KbUIIbI, TIKTi, TOKTI, IIAIITHI, KeNAi], Hap Oypanail 11aObIH/IbI,
HaypbI3Jarbl Ma0bIHFaH [OypKblUTIaraH| Oypa Topisfi, TepiciHe ChliMabl, Tepicl TapbUIALI [Ta-
PBUIBIN KeTeai|, akiiaHaa,akbIpania, amryaad, Oagsipanaa, Oaxkanakra, Oaiibamammaa, Gapbuina,
Oocekernec, OOKbULIA, OypTaHa, TOJAaH, JOJbLUIaH, YMII, TYHKH, 3allbUIaH, 30pJICH, 3bIFbIPIIAH,
KeliHKipe, KeHKeHIe, Keilku, KeHireHci, KelikeiiHkipe, KeiicTeH, KeKeH e, KeKIl1, KeKipeHe,
KepIu, KepPKH, KepKiie, KeCcenIeH, KUKULKIHE, KOHTeKTeH, KYOiH, K1, KyXKipel, KyHimn-mic,
KypOu, KixiHae, KipOiHae, KaTanaaH, KaTbloacTa, KaTbITe3/IeH, KOXKbIpal, KYKbIpJIaH, MBIPKHUH,
OWBICTaH, O’KapJiaH, OKbIPaH/Ia, MaAbIPJIaH, IbITHIH, )KeP- KOKTI OachliHa KOTepi [Kerripmi], Kyi-
1 KeTTl, KabarbIHAH Kap [KaH| skayFaHaail [KaybIl OThIp|, KaTThI KeJi, Hap Oypanail 1m1aObIH/IbI,
TYJIaH TYTTBI, MIBIPT €Te KaJIJIbl, IIBITHIHAN KaJIbI, apa3aac, Oarkania,0axbiina, 0apoanua, 6ap-
6u, 6apkpuIIa, Oapnbuiaa, OapThiIAa, Oynanaa, OypKbuiaa, OYpTH, ObDKBLIAA, TIKUIAE, JIKIpEHIE,
TIHKLIAE, Typciije, edipene, exipeHae, *Kapbul, KYIIbIpJIaH, MOHKI, KbIPXKBIH/IA, OJbIPail, O/IbI-
paHna, Te0iH, KOKaHJ1a, TOMcap, TOPCaH KaKThl,TOpCaH1a, TOPTaHIa, TOPTH, TeOiH, TyJIa, KYPBIC,
KOKBIpaHJ1a, KECIpJIeH, KeCKeKTe, KYHIH, KYXUIle, TYIIaH, TYPTH,IIaThlHa, IIBITHIPIA, KaliKa-
JIaKTa, KallKu, KeHKU, KalKu, KauThlpa, MIBITIHA Kapajibl, aJlakaiia, apcallakra, apcajaHia, ap-
caHJia, JajaHa, 1apu, Jocepiie, Aeiu, )KaapIpa, xKaiqapbliaH, )kalHaH 1A, )KalTaH1a, KalipaH/a,
JKapKbIpa, yKapbll, KETIC, )KbIMbIHIA, 3aybIKTaH, KOHUIIEH, KYJI, KYJiMae, KyJiMcipe, KYyITeH,
KyaH, KyaHbIIIITa, KbI3bIKTA, JIO3aTTaH, Ma3aTTaH, MacaTTaH, MaCTaH, MI3/ICH, Meiipamia, Mepei-
JIeH, MepeKeJie, HacaTTaH, caJiTaHaTTa, CeMip, CYChIHA, CYWCIH, CYHiH, CYHIHIIIIIE, CHIKBIIBIKTA,
CHUIKBLI/A.

Each lexical field isolates several semantic parts, or parcels, in its composition [2]. Parcels
are determined by the presence of common components in the meaning of the word. The lexical -
semantic fields kyan, freuen(sich), p13anan, entruesten(sich)are divided into three parcels:

a) KyaH, freuen(sich):

1) pleasure that causes joy

2) a sense of joy

3) to show joy: to be happy
0) p13anan, entruesten(sich):
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1) discontent that causes indignation

2) feeling of indignation

3) to show indignation

Lexical-semantic fields combine words that have a common meaning. All words included
in this field, have one concept, adding special meanings to it. In semantic fields, each word has
collection of features - elementary meanings-semes.

The comparison of lexical - semantic fields denoting the meaning of kyan, freuen(sich),
pI3anaH, entruesten(sich) allows us to assume the universal nature of reflection of reality.

Conclusion. We analyzed the field organization of semantic groups of verbs kyan, freuen(sich),
pi3asia, entruesten(sich). The verbs with the meaningkyan, freuen(sich), si3anan, entruesten(sich)
are investigated asspecial paradigmatic associations of lexical units. There has been defined the
volume of lexical - semantic fieldskyan, freuen(sich), s3aman, entruesten(sich); The words with
the meaning xyan, freuen(sich), p13anan, entruesten(sich) buildlexical - semantic fields. In both
Kazakh and German, the lexical - semantic fields ‘kyan, freuen(sich), s13asan, entruesten(sich)’are
characterized by a homogeneous structure that includes the following zones: the core and the
periphery. However, the distribution of constituents within each zone in these languages is different.
Typological differences between the Kazakh and German languages determine the structure of
lexical - semantic fields in the studied languages, the composition of structural components and their
place in the lexical and semantic fields. As the language of the description of core units we have used
the set of indexes that allow investigation of the meanings of verbs and idiomatized verb phrases
within lexical-semantic fields, the emotional state of Ego in a certain situation using the following
formula, which is considered in the work as tertium comparison: «the Ego in the situation Z feels A
because of B, shows A as C (or does not show A as D)».

The meanings of the indexes of this formula are described as follows: Z-situation; A-feeling;
B-condition of manifestation of A; C-external manifestation of A; D - internal manifestation of A.

When considering verbs with the meaning kyan, freuen(sich), we assume that the Ego

is in an active-positive emotional state, which is caused by the fact that the Ego likes something
pleasant happening to him or to people he likes, or that something unpleasant is happening to
people he dislikes, he expresses his feelings - laughing, jumping, shouting, admiring, or does not
show his feelings, because showing feelings may be inappropriate to ethical norms.
When analyzing verbs with the meaning s13anan, entruesten(sich), we assume that the Ego is in
an active-negative emotional state, which is caused by the fact that the Ego believes that some
undesirable things are happening to him, that they are contrary to the norms of etiquette, the Ego
wants to show that these actions are undesirable for him and he sometimes wants to do something
against it [3].

For example the description of the verbeizanan:— The ego feels discontent, anger, hatred,
indignation, excitement, because the Ego’s desire has not been fulfilled, the event has done the
Ego harm, the situation is not desirable for him; the Ego grumbles, shouts loudly,frowns.

The name of the lexical-semantic field is- (sich) freuen. The lexical-semantic field (sich) freuen
in German includes verbs and idiomatized phrases with the meaning to rejoice. The field’s name
in German is (sich) freuen.

The core of the field includes verbs- (sich) freuen/(sich) erfreuen, frohlocken, jubeln,
triumphieren, jauchzen, jubilieren, schadenfroh sein, (sich) die Hande reiben, (sich) ins Féustchen
lachen, seine (helle, liebe) Freude haben/empfinden, Freude haben/empfinden, (sich) im stillen
freuen, aufer (sich) sein vor Freude, (sich) freuen wie ein Schneekonig, vor Freude an die Decke
springen, Freudenschreie ausstofen, (sich) heimlich freuen, einen Jubelruf ausstofen, vor Freude
(ganz) aus dem Hauschen geraten, vor Freude nérrisch werden, sprachlos sein vor Freude, (sich)
schadenfroh freuen, einen Freudentanz auffiihren, hell jubeln, jubeln und jauchzen, jubeln und
frohlocken, j-m Beifall jubeln/jauchzen, (sich) vor Freude kaum zu fassen wissen.
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The zone close to the core build the words: juchzen, juhuen, froh sein, gliicklich sein,

begeistert sein, heiter sein, hurra schreien, in Gefiihlen schwelgen, jmdm. hiipft das Herz /lacht
das Herz im Leibe, Luftsprung machen, j-d ist iibergliicklich, j-d ist selig, j-d ist heilfroh, in sich
hinein lachen, (sich) freuen wie ein Stint, (Wohl) gefallen haben/finden an, j-m verschlégt es vor
Freude die Sprache, (sich) der Frohlichkeit hingeben, j-m springt das Herz vor Freude.
The periphery of the field: (sich) ergdtzen, (sich) vergniigen, jodeln, geniefen, schwelgen, strahlen,
(sich) an seinem Erfolg berauschen, in Wonne schwelgen, sich sonnen, (sich) nichts abgehen
lassen, zu leben verstehen, etwas vom Leben haben, Genufy empfinden, (sich) delektieren, lachen,
(sich) erquicken, (sich) berauschen, seine Lust an etw. (D). haben, (sich) unterhalten, (sich)
amiisieren, schmausen, zechen, feiern.

The core of the lexical-semantic field is represented by verbs characterized by the
maximum concentration of indignation signs. As for the verbs of the near-nuclear zone,their
intensity decreases in comparison with the units of nuclear zone. The periphery was made up of
units which characteristics are weaker in comparison with the near-nuclear zone. Periphery units
combine the features of the lexical -semantic field with the meanings of other fields. The periphery
zone is the area where the field features are most poorly expressed.
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Snpo u nepudepus JIeKCHKO-CEMAHTHYECKHUX MoJel «KyaH, freuen(sich), bi3aJan,
entruesten(sich)» B ka3aXCKOM ¥ HEMELKOM SI3bIKAX

AHHOTaUsA. B JaHHOM WCCIEOBaHUH PACCMOTPEHBI JICKCHMKO-CEMAaHTHUYCCKHE MO KYyaH,
freuen(sich), p13anan, entruesten(sich)’ B ka3aXxCkoM M HEMEIIKOM SI3bIKAaX U MMPOAHATH3UPOBAHBI CXOJICTBA
U paznuuus Mexay HUMUA. OcoOCHHOEC BHUMAHUE YACTSETCS JICKCHKO-CEMAHTHUECKUM TMOJISIM  KaK  CH-
CTEeMHBIM 00pPa30BaHUSIM, BHYTPH KOTOPBIX CYIIECTBYIOT OTHOIICHUS U cBsA3U. [losie pacMOTPEHO Kak 0co-
0asi CTPyKTypa, UMerolas sapo u nepudepuro. Bee eMHUIBI S13bIKa MOTYT OBITh MPEICTABICHBI B BUJIC
HepapXxuy JEKCHYECKUX M CEMaHTHUECKUX Mojei. JIekchuKko-ceMaHTHUecKue mons  «kyaH, freuen(sich),
bI3aniaH, entruesten(sich)» B Ka3aXCKOM M HEMEI[KOM SI3bIKAX XapaKTePU3YIOTCS MaKCUMAbHON KOHICH-
Tpauuei MPU3HAKOB PACCMATPUBACMBIX TOJNEH B SIIPE U HEMOJIHBIM HAOOPOM ITHUX MPHU3HAKOB C BO3MOXK-
HBIM OCJTAa0JICHUEM WX WHTEHCHBHOCTH Ha mepudepun. Snpa noneit chopMupoBamm eTuHHIBI, KOTOPBIC
BBIPAXKAIOT JOMUHHUPYIOIEe 3HaueHHe. B naHHO#l paboTe ObLIM MCMONBL30BAHBI OMUCATENBHBIA METOJ U
METOJ] KOMITOHEHTHOTO aHAaJTH3a.

KaoueBbie cjioBa: TEKCHKO-CEMAaHTUIECKOE TOJIE, SIPO, epudepus, 3HaUCHHE.
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'Axkmebe enipnix memnexemmix yrusepcumemi, Axkmeoe, Kazaxcman
2On-@apabu am. Kazax ynmmuix ynusepcumemi, Aamamel, Kazaxkcman

«Kyamn, freuen(sich), p13a;1an, entruesten(sich)» jiekcnka-ceMaHTHKAJIBIK 6picTepiHiH
AAPOCHI MeH nepudepusacol

Amgarna. 3eprreyle Ka3ak KOHE HEMIC TUIICpIHZCT! JICKCUKaIbIK-CEMAaHTHKAIIBIK ©picTepi
Tangay KapacTbIpbUIFaH. JIeKcnka-ceMaHTHKANBIK ©piCTEepIiH apachblHIaFrbl YKCACTBIKTap MEH aubIp-
MalllbUIBIKTaphl aHBIKTAJFaH. OpicTep — Oy xKyHenik OiniM, oJap/bIH 1IIiHAE KapbIM-KaTblHAC TIeH Oaii-
nanblc Oap, epicTepaiH ©3iHIIK epekuienikTepi O0ap. ABropiap ‘Kyas, freuen(sich), p13anan, entruesten
(sich)’ nekcuKanbIK-CeMaHTUKAJIBIK ©piCTEpiH KapacThipraH. Opic epeklie KYpbUIBIMMEH CHUMAaTTalaibl:
epic Aapochl koHe nepudepus OemiHe].

Tingin OapiblK OipiiKTEpl JIEKCHKAJBIK JKOHE CEMaHTHKAJBIK OPICTEpAiH MEPapXUsChl TYpiHIeE
ycoiHbUTYBl MYMKiH. «Kyan, freuen(sich), pi3anan, entruesten (sich)» sekcHKaNbIK-CEeMaHTUKAIBIK OPi-
CTEpiHIH AOPOCHIHAA OPICTIH aThblHA KAKbIH MarbIHAJBl CO3MEp KaTalbl, Nepudepusra MarblHACHIHIIA
Oacka epicTepiH KOMIOHEHTTepi Oap co3aep Karabl.

OpicTiH SAPOCH 0ACKIM KYHIBUIBIKTBI OUTAIPETIH OipIIiKIieH KanblnTaca sl byn Makaiaga cunar-
TaMaJIbIK dJIiC XKOHE KOMIIOHEHTTIK TaJJjay 9/1ici KoJIaHbuFaH. Kazak xxoHe HeMic TUIAepiHiH MaTepraliia-
peiHIa ‘KyaH, freuen (sich) - p13anan, entriisten (sich)’MoHi 0ap JIEKCUKAIBIK — CEMaHTUKAJIBIK ©PICTEP/IiH
HETI3r1 JIEKCUKAJIBIK - CEMaHTHKAJIBIK TONTAPhl TaJlAaHFaH.

Tyiiin ce3mep: TeKCUKAIBIK-CEMaHTHKAIBIK Opic, Apo, nepudepus, MarbIHa.
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